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Ein Winterabend von Georg Trakl

Wenn die Schnee ans Fenster fällt,
Lang die Abendglocke läutet,
Vielen ist der Tisch bereitet
Und das Haus ist wohlbestellt.

Mancher auf der Wanderschaft
Kommt ans Tor auf dunklen Pfaden.
Golden blüht der Baum der Gnaden
Aus der Erde kühlem Saft.

Wanderer tritt still herein,
Schmerz versteinerte die Schwelle.
Da erglänzt in reiner Helle
Auf dem Tische Brot und Wein.
Георг Тракль. 1913.

ЗИМОВИЙ  ВЕЧІР

За вікном кружляє сніг,
Колокольний дзвін лунає,
Дім гостинністю вітає,
Наготовлено  на тих,

Хто із темряви життя
Раптом до воріт підходить,
Злато благості знаходить.
Квітне дерево Буття.

Тихо входить мандрівник.
Біль лишає за порогом.
На столі вино і хліб.
Сяє світло -- зустріч з Богом!

Переклад Тамари Щериці
[bookmark: _GoBack]     Напередодні Різдва не будемо забувати, що світло таки є. 
Боже, допоможи  українцям і світу вистояти. Хай цей чудовий вірш німецького поета підтримує нашу Надію на це!
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